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translation
I have taught many people at the sign language interpreters training course but still we have few

interpreters. It's because they can't get a job as an interpreter after their graduation. Even if they

passed the exams and got certificated, they couldn't be always hired as an interpreter.
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sign language interpreters
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graduation they come one after another now interpretation
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few reason pass employment

possible
place

nowhere

explanation
She has been involved in the training of sign language interpreters for 10 years. We can see in her

signs that she trained many people and they completed the course. Now she faces the problem of

their not getting a job as an interpreter and shortage of deaf trainers.
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ENERGY TO LIVE ON

— step up to the new stage from reconstruction —

NAGAYAMA Aya NRASLI Research Journal Division

Miyagi Prefecture, the nearest area to the epicenter of the Great East Japan Earthquake, was
hit by a massive tsunami on the coast which was caused by the earthquake and killed many
people. The casualties only in Miyagi Prefecture are much more than the ones in the Great
Hanshin Earthquake. When I visited there just two years ago, there were heaps of debris and
broken houses everywhere. I also found a fishing boat on the field. That was a real graphic
disaster area then. Three years have passed since the earthquake. I asked our peers in Miyagi

what they had been going through and where they were going to share their feeling.

Reporting area: Mimi-sapo Miyagi, Sendai City
(mimi: “ear” in Japanese, sapo: Japanese abbreviation of a word “support” )

“Miyagi Information Support Center for the affected deaf” (known as: Mimi-sapo Miyagi,
hereinafter called: Mimi-sapo) situated in Sendai
City, Miyagi Prefecture, is assigned as a disaster
rescue headquarters from Miyagi Prefecture on
a single-year basis. There is no waiting room or
meeting room in the office because the workers in
Mimi-sapo work mainly outside the office. I talked
with Ms. SHOJI Yoko, the secretary general,
who had been working for the office since its

establishment, about what they had done until then

and the vision for the future. Mimi-sapo Miyagi

Develop Contacts
At the beginning, Mimi-sapo had a main role of going the rounds to evacuation centers and

temporary houses of the deaf and giving information to them. However, as the deaf had been very
strongly united together before, Mimi-sapo made municipal governments which take care of their
inhabitants' basic life needs recognize the needs of the deaf. It was because they were amazed at
the fact that some workers even in a welfare division at a ward office had never met the deaf.

Ms. Shoji had been playing an active role in NRASLI Miyagi Chapter and movement with the
deaf and started this job. She became aware of a need that government itself had to change

its consciousness of the deaf. Then she came up with the idea for a salon(social lounge) for the
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deaf which the local government can lead the management of

and organize to practice “Fax 119" (emergency fax) with the
fire department. She considered what caused them trouble
and what kind of system could make their life easier, then
she urged proposals which could empower the deaf. Some
local governments agreed with her so that she could put her
proposals into a practice a few times in a year. After that she

received inquiries from the local governments from the next

year to ask what they were going to do. She believed that her
action was right. Ms. SHOJI Yoko

Participating in a meeting of the local government, she made a request that the deaf should
organize an emergency evacuation drill together from the beginning and the prefectural office
answered “not only the deaf but also the blind together.” She found that in a disaster, only a deaf
community is not enough to help each other, and that it is necessary to get involved in the related
societies and other persons with disabilities.

The session had been held on a weekday by Mimi-sapo salon. She tries to work on other relevant
bodies if only a little. For example, she made a suggestion to the Fire Headquarters, “Why don't
you hold the Fax 119 training session? If you do it, we can work together.” Even if it is not
realized soon, she doesn't mind. She always promotes Mimi-sapo outside so that somebody may
remember it whenever needed.

One day, they had a session how to use a disaster message board through E-mail at the entrance
lobby of Ishinomaki City Hall. Unexpectedly, a lot of people came close and saw the session. That
time it was very effective for the City Hall to organize events in such open areas. These kinds of
good ideas, such as to have a session in the entrance lobby, often come to their minds during a
chat in lunch time. Actually, they have a lot of trouble and have a hard time to realize such ideas,

yazswizniae but it is challenging and worth accomplishing.

They built a website and now we can search for it
by “Mimi-sapo.” The deaf, hard-of-hearing, and their
families see it and come to ask for some advice, and
it's getting more and more popular. Then we found
post-lingual deaf and age-related deaf as well as those
born deaf would like to get much information. They
let a hard-of-hearing association known to them, and
they recognized how comfortable they were to be
with and to talk to people with the same disabilities.
The members of the association have been increasing.

Mimi-sapo has made an effort to arrange such contacts.

Support map of Mimi-sapo Miyagi
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New Development
Considering the deaf, Mimi-sapo, which started with the disaster, is now aware of the fact that

the communities have to change themselves and is shifting its activities from individuals to
society. They are now willing to support others and develop their activities instead of having been
supported since the disaster. In 2014 they will become an information service center through a big
effort of people concerned.

Preparing for the foundation of the information service center, nine parties concerned got together
and set up a preparatory committee, Miyagi Deaf Related Parties Council. Some members cannot
imagine what the center is and how it works. They are talking over what they want to do and
what they can do at the information service center with each other.

After establishing the information service center, it is not certain if the name “Mimi-sapo” will
remain. However, they are sure that they'll keep working in outreaching style which they have
built to date. “We completed the activity for its foundation and we'd love to add some more to
it. We will promote Mimi-sapo, where everyone can get advice about deafness, and we'd like to
diffuse a good environment in which everyone can imagine that a person walking in front could be

deaf” said Ms. Shoji. Let's encourage the development of Mimi-sapo in future together!

Reporting area: Ishinomaki City

The wind from the beach is so icy as if it were piercing my cheeks. It is still such a severe
situation that if you stay outside just for ten minutes, you may nearly lose your consciousness, but
it is the fact that refugees have to be suffering from such situation as living in temporary houses
made of thin zinc iron.

This time, I talked with some members from San Juan Group (in Ishinomaki Region) and others
including six deaf, fifteen in total. Their high laughter was ringing in the room in which the

heating facility was broken.

Looking back at the disaster
How did they feel or what did they do in the aftermath of the disaster?

- I was just struggling to save my own life.
- I believed that as adults' behavior or conducts had been bad, God gave us punishment, or the
earth got angry with us.

- I strongly wished the furious shake stopped immediately.

Ms. Ishigaki, the leader of the group, thought, “I'm single, and I shouldn't give trouble to others.
I have to go back home anyway.” She drove toward the beach and parked her car. Walking into
her house, she was made to stop strongly by her neighbor. She changed her mind and drove her

nearby friends to evacuate to a higher hill. She spent the whole night with some friends enduring
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@ aftershocks, the cold and hunger. She still remembers
‘ta 3 * ® the blinking starry sky on the day very clearly which
flickered and lighted the blackout city because the

q‘ tsunami had swept away all the houses and lights. On

[ ] . ® @ °
r w' *: : :b:* the next day, she found cars and ships lying in the

ditches and she felt she was unfamiliar with the place.

i & 5\ She couldn't understand what the hell had happened
E‘b % "AH' there and just drove her car to her house. However,
Welcome board Self-Defense Forces stopped her and for the first time
she learned the tsunami had engulfed the city.

Ms. Abe saw the city being swept away by the tsunami. She can't get over the fact and can't
still watch the image in a news program. However, what brings tears to her eyes is not suffering
but happiness. Here is an episode. A few days after the disaster, she got information about the
temporary public bath, and she went to take a bath and refreshed herself to her satisfaction. On
her way home she murmured to herself, “I won't be able to take a bath for some time.” Then a
staff member answered, “You can come again this evening.” She was so moved and could not stop
crying because their warm kindness came straight to her heart.

Mr. Kimita, deaf, said, “I wanted to go to an elementary school soon which is designated as an
evacuation center, but the water remained there, so I waited for it to recede for four days. I got
the information from civil servants that sign language interpreters had come here. I was very
glad T could talk a lot with the interpreters sent from across the nation. They interpreted such
information related to my daily life as faulty electric equipment or tatami mat and so on. That was
useful to begin and promote the interpreter placement system. I was really appreciated from the

bottom of my heart that they dispatched sign language interpreters from all over the nation.”

Good Associates, Before and Always
Right after the disaster, they didn't know where each of their friends stayed, and the hall where

they always gathered was used as an evacuation center, therefore, they couldn't operate the sign
language club for the time being. They couldn't charge their mobile phones, fax machines were
washed away and they lost their friends' numbers. Worrying about their deaf friends or associates
of NRASLI Miyagi Chapter, they had been struggling for a living on their own. Some time later,
the hall where they had used as a rendezvous point of the club was made free to use. Because new
temporary houses were built, they didn't need the evacuation center any more. Gradually they
called each other and they could restart the sign language club activity. They were really glad to
know that they had gotten through the days and to see each other again and said, “I could come
out of depression.”

Mr. Wakayama, deaf, said, “The relationship between the deaf and the club members has never
changed before and always. Even a disaster couldn't devastate it.” You can see your friends, get

information and have a pleasant time in the club anytime. It wasn't long before they gathered at
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the place and began to operate the activity.

New Encounters Brought by the Disaster
During the time, they received many offers to interact with them from all over the nation. They

got an invitation, “Please come to our place to feel at ease,” and then they made a bus trip
once. They met a deaf rider by chance on the way and they still keep in touch with each other.
Supporters from abroad visited them and offered some help. They would love to welcome visitors
with their best hospitality because visitors will come to contact and interact with them, so they
have gatherings and meetings besides their regular activities. They sometimes have a conflict of
extra spending for the occasion, but supporting and encouragement is more than happy to them
and they always have a wonderful time.

They still keep contacts starting from the disaster. Whenever they meet visitors, they wear
T-shirts with “Fight! Miyagi” printed on them. The T-shirts were made for a charitable purpose
and Ms. Miyazawa, Chapter Chief, sent them to the members. At first, they hesitated over
accepting the plan which offered them exemption of membership fee of NRASLI, but they changed
their mind and decided to receive the goodwill, being bold and obedient. “I am grateful for all your

help,” said Ms. Ishigaki and smiled wiping her eyes.

Changing
Ms. Endo said with deep emotion, “We will face the real suffering of the disaster.” That means that
gradually cities are recovering and so they will see the gap between the rich and the poor, and the
gap of the environment. Short after the disaster, there was almost nothing and everyone was even.
They were happiest to recognize that they themselves survived and their acquaintances were
alive. Sharing just one rice ball together and getting warmed around a heater with random chat
was the most precious time then. However, those who had empathy with each other will brake up
little by little as the recovery advances. Change is no surprise, but there are some people who are
left and forgotten behind recovery. It's very difficult to live a life every day having to worry about
the future constantly.

Their current sincere hope is that they would like to
help and encourage others a lot in return. “However,
we have neither houses nor jobs nor money.
Therefore, we would like to repay you showing our
cheerful life. It will take us a long time and a lot of
effort to recover the city completely, but it's OK, we
are doing fine. Please come and see us in Ishinomakil”
It's been three years since the disaster, and people

in Miyagi are now on the way to rise up again by

themselves. : : R
s A .__Jmnl ..

Colleagues in Ishinomaki
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What | want to appeal in the movie
“Messages of Life”

HAYASE Kentaro, Director

This movie was made for the purpose of showing at the United Nations world conferences on

disaster reduction.

It was intended to be a 30 minute movie, but finally completed a 37 minute movie. This 37 minute
movie, including extra 7 minutes, is my completed work.

Most movies and TV programs we see has no subtitles. At the time they are completed, they have
a barrier to the deaf and the blind. So, a voice guide, a subtitle, and sign language interpretation
should be put into a completed work.

Since subtitles are put in later, the number of the words depends on where they are put and how
long they are shown. The same is true when you put sign language interpretation in the wipe.
And wiped sign interpretation may be forced to be small due to the limit of position shown. A
voice guide for the blind, what is worse, may be difficult for them to understand because of the
time limitations.

The movie “Messages of Life” was edited considering that we would put subtitles and a voice
guide in it. I edited the movie in order that it could have sufficient time for subtitles and a voice
guide. As for a sign language narrator, a sign language interpretation was expected to be inserted
when shooting. When editing, I put a sign interpreter who in size is easy to see for the deaf, not
in the wipe. That is why the completed movie is 37 minutes. I'm sure this is truly a barrier-free
movie.

My main aim to make this movie was to show persons in charge of disaster reduction in the world

what is a barrier-free movie like as well as to have the content of the movie understood.

Lots of the deaf were killed in the Great East Japan Earthquake. I believed when I collected
materials for the movie that a little information might have saved those victims. Think of the
information by a radio disaster prevention system set up in the town, for instance. No information
through the system was delivered to the deaf. It is not significant that the deaf could not get such
information but that the presence of the deaf, in the first place, had not been recognized at the
time the radio system was built. The radio disaster prevention system itself was a barrier for the
deaf. The situation might have changed if they had been aware of the fact that the deaf also lived

in the region, or if some people had thought about how to send disaster information to the deaf.
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We should have in mind that many deaf people still live all over Japan.

And the deaf live not only in Japan but also in every region in every country in the world. And
so do those with disabilities, such as the blind and the deaf-blind. The extra 7 minutes have my
wish that people in the world should know the fact and consider barrier-free disaster prevention
system.

If most people in the world try to make it barrier-free from the beginning, I hope they can save so
many lives of the persons with disabilities.

Already in a barrier situation, it is necessary to try an effort to make it free, as well. Most of those
deaf who survived the Great East Japan Earthquake were told by their neighbors that tsunami
would come. It is essential to take ties with the local community into consideration when you think
about the disaster and persons with disabilities. Daily ties with the community can free the various
barriers surrounding the deaf.

However, the reality is that the deaf have difficulty in having ties with the community though
they know it is important and necessary to have them. Not a few deaf people are worried about
how they should have such ties. One of the reasons is that schools for the deaf far away from their
home make it difficult for them to connect with the community, and then they are less likely to
be conscious of necessity of having ties with it. Some of the deaf who watched the movie thought,
“Thinking of disasters, we ought to have ties with the community.” But it means that they are
obliged to connect themselves with the community in order to get help in case. Why shouldn't we
consider what we can do for others as a member of the community? We do what we can do and
we may get help to do what we cannot do. That is how we can live together in the community.
Why on earth is it necessary for us to have the tie with the community? Through making the
movie, I felt that it could enrich our own life. We deaf people, as a member of the community,
want to experience many things, such as joy of constructing a town, fun having a good time in

the festival, and happiness to support the elderly and take care of the children together with the

others in the town.

Some deaf person survived though his house was swept
away by the tsunami. As soon as the earthquake occurred,
he dashed to help the elderly in a wheelchair living near
him. He was informed of a tsunami coming and they
escaped together.

“Not to let any barrier be produced.” “To free existing

barriers.” Both of these challenges can be solved by
being a little conscious that not only persons with healthy

} _\ A _ \." T L —~ .‘ ) d =
bodies but also persons with disabilities live in the same 1 Hp ‘f) (S G A Y
~JELHE 2% BB B NzBD311~

community. s T comss. areoxcey
. WEUST |
And also, we deaf people should think about what we can M KE3T v .
a WE M-
do as a member of the community to make our society 2
M E::;?:—ﬁh-inh T
better. To make our own life more wonderful, as well. “nn WEFRHARZACSHWEMER-AN FTECGLE |
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Disaster Prevention Efforts

Efforts of the Central
Headquarters for Disaster Relief
for Deaf People

ISHINO Fujisaburo President, Japanese Federation of the Deaf
Chief, Central Headqguarters for Disaster Relief for
Deaf People

New System “Central Headquarters for Disaster Relief”

An earthquake might occur anywhere in Japan in the future. While many disasters such as capital
inland earthquake and Nankai Trough Giant Earthquake are a concern, the way of “first action,
safety and evacuation action support” has been a question.

After the occurrence of the Great East Japan Earthquake in 2011, three organizations, namely
Japanese Federation of the Deaf(JFD), National Research Association for Sign Language
Interpretation(NRASLI), and Japanese Association of Sign Language Interpreters(JASLI), with the
help of other 15 organizations, organized Central Headquarters for Disaster Relief for Deaf People
in the Great East Japan Earthquake and has continued the relief activities for the deaf and sign
language interpreters in the stricken areas for almost two years.

In December, 2012, thereafter, we reorganized it into Central Headquarters for Disaster Relief for
Deaf People and decided its two basic activities as follows: continuous support to the areas affected
by the Great East Japan Earthquake, and support for future disasters. Then we decided its aims
of the activities as promotion of disaster prevention measures in the local areas and networking in
the regions. The Central Headquarters consists of three organizations, that is, JED, NRASLI and
JASLL

New Central Headquarters has discussed how to give a mental support, and support on
employment, education, the whole life as well. And it was decided to hold a ‘national disaster
prevention meeting, in which they would talk about the two main activities with regional
headquarters, and then we gave a specific discussion about the meeting. Other main contents of
the meeting were that each board member should make use of ML to get over the problems from
the national disaster prevention meeting, etc., that it was necessary to set up two divisions so as to
give a more concrete support, and that study meetings about disaster prevention should be held in
the regions and lecturers should be sent for the meetings and then we confirmed new businesses
including the demand to the government based on the discussion of ‘National Disaster Prevention

Meeting' in the next March.
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First ‘National Disaster Prevention Meeting’ held

For two days, on March 16 and 17, 2013, First National Disaster Prevention Meeting was held in
Kobe, Hyogo Prefecture. 86 people from 40 Regional Headquarters participated in the meeting
and had an enthusiastic discussion, inviting Mr. KIMISHIMA Junji, Chair of the Head of Support
Promotion Office, Ministry of Health, Labor and Welfare as a guest.

At the opening ceremony of the assembly on 16th, the participants observed a moment of
silence for the victims of the Great East Japan Earthquake. Then, Mr. Ishino, Chief of the Central
Headquarters, said, “Two years have passed since the Great East Japan Earthquake, but the
support has not yet ended. We should continue to make efforts to support the affected areas and
to establish measures for ‘zero' disaster deaths from now on. I hope that this meeting will be
meaningful so that the general public as well as the deaf, sign language interpreters and sign
learners can have higher disaster prevention awareness.” And Mr. Kimishima, Chair of the Head
of Support Promotion Office, also said, “In the Great East Japan Earthquake, public assistance’
could not be expected because city halls and town halls were damaged severely while they
were supposed to give help to the people affected. We too would like to learn how to create a
community so as to make most use of the power of the neighbors -~ ‘mutual assistance, for the
better government.” The meeting followed the speeches.

Then, Mr. Hisamatsu, Secretary General of the Central Headquarters, explained the new system,
Mr. Ishikawa, Vice Chief, reported the activities of Central Headquarters for Disaster Relief for
Deaf People in the Great East Japan Earthquake, the current situation of the three affected
areas(Iwate, Miyagi and Fukushima) were reported, the documentary film “Messages of Life —
Twice as Many Persons with Disabilities Passed Away on March Eleventh” made by JDF (Japan
Disability Forum) was shown, and Prof. TANAKA Atsushi of the University of Tokyo Graduate
School gave a lecture “About local disaster prevention activities.”

On the evening of 16th, we were divided into two sectional meetings, whose subjects were “Great
East Japan Earthquake Support” and “Local Disaster Supports.”

Aggressive discussion was made based on the information from the assembly and regional efforts
with “the way of reconstruction assistance” and “Network development for disaster prevention”
as their main topics.

At the assembly on the afternoon of 17th, Mr. Ogura, Vice Chief, summarized, “We must learn
from the examples of the Great East Japan Earthquake and mustn't waste the lessons. There
may be some regional characteristics in efforts of disaster prevention and disaster relief, but there
should not be any gaps. We should not only learn but also take action.” All the participants held a

new feeling in mind and the meeting was closed.
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Parts of the proceeds of book sales donated to Central Headquarters
for Disaster Relief

In March, 2013, JFD issued “Protect your LIFE! - for the firm
and secure disaster prevention system for the Deaf” based
on “Deaf Disaster First Action Safety Confirmation Manual”
and “Great East Japan Earthquake Disaster Relief Activities
for Deaf People” by Central Headquarters for Disaster Relief
for Deaf People in the Great East Japan Earthquake. This

book was published with the hope that it would be used as a
textbook to establish the disaster prevention system in each region and to protect their life from
the disaster for “zero” disaster deaths. At the same time, a booklet, “Disaster Prevention in Sign
Language” was published. Part of the proceeds of these two books sales will be donated to Central
Headquarters for Disaster Relief.

“Protect our LIFE!" has a page we should not forget, which was a note entitled “Tsunami Hit
Twice” written by Mr. HIRAYAMA Masakatsu, a member of Iwate Association of the Deaf. He
died of cerebral infarction on May 23, after its publication. We have a renewed determination to

carry on his wish and to make every effort for those who are needed evacuation support.

March Eleventh Statement - Three Years since Great East Japan
Earthquake

Three years passing since Great East Japan Earthquake, Central Headquarters for Disaster
Relief issued a following statement. It says to the whole country that to those who still have an
evacuation life three years after Great East Japan Earthquake, and to those in the affected areas,
we will never forget Great East Japan Earthquake and will learn from the disaster to make an

immediate effort for disaster relief for the deaf in case.
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March Eleventh Statement
Three years since Great East Japan Earthquake
and Tsunami

The Great East Japan Earthquake occurred at 14:46 JST on Friday 11 March 2011, with the
epicenter approximately 70 kilometers east of Sendai City, 130 kilometers east-southeast of the
Oshika Peninsula, Miyagi Prefecture.

This earthquake was the largest complex disaster in Japan after the war, which included an
earthquake, a tsunami, liquefaction and land subsidence, a nuclear accident causing meltdown and
a large amount of radioactive leakage by the hydrogen explosion at Fukushima Daiichi Nuclear
Power Station of Tokyo Electric Power Company.

A Japanese National Police Agency report confirmed 18520 deaths and missing (February 2014),
and it has become clear that the death rate of people with disabilities reached twice that of the
entire population. Among them, many deaf people died without knowing that the tsunami was
coming because they couldn't hear disaster prevention radio.

In some parts of the affected areas, restoration is progressing to some extent; on the other hand, a
large number of people are still obliged to live in temporary housing. In addition, difficult-to-return
zones and restricted residence areas were designated in Fukushima Prefecture, as many as 270,000
people are obliged to live away from their home in either temporary housing or due to permanent

relocation.

Central Headquarters for Disaster Relief for Deaf People visited the three prefectures, which are
the affected areas (Iwate, Miyagi and Fukushima), and examined the current status of the deaf.
Most of them didn't hear disaster prevention radio and got little information to protect the
life and safety. They felt inconvenient and uneasy in communication in evacuation life as
well. Personal Information Protection Law was a wall for safety confirmation. Although sign
language interpreters and deaf counselors were essential for complex procedures for livelihood
reconstruction and life consultation for job hunting and so on, there were few sign language
interpreters and deaf counselors, so that the deaf couldn't get enough support. The survey brought
the insufficient situation of the deaf into sharp relief.

A lot of deaf people affected and sign language interpreters proved to be wounded in mind and
still suffering from the fear, anxiety and sense of helplessness after the earthquake. In addition,
we learned the necessity of preparedness at ordinary times through the study to enhance disaster
prevention power of the deaf in the communities in local disaster prevention workshops and
lectures by Japan Meteorological Agency.

What we should do to prepare for future disasters is that deaf associations have strong solidarity
to build a disaster prevention system centering deaf information service centers and have stronger

ties with the local government.
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In order to protect our own life, we have to get acquainted with our neighbors and have daily

exchanges with them. It can also help them understand sign language and our disabilities.

UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities and the Basic Law for Persons with
Disabilities defines that “language” includes signed languages, and Sign Language Regulations
have been made and suggestions to call for enactment of sign language law has been adopted in
local assemblies. What is required in our society now is that information and accessibility can be
improved so that it is natural that sign language should be used as a language. If most people learn
sign language as a method of communication of the deaf, the barriers in our mind can be removed.
We believe, as a result, it can lessen the disaster damage.

Moreover, many deaf people have to have an inconvenient life because there are few sign language
interpreters and summary writers and then they can hardly get daily information. In order to
overcome the situation, it is required that municipalities should build a system of training, placing,
and dispatching sign language interpreters and summary writers as soon as possible.

Arranging social environment in this way enables the hearing and the deaf in their region to make

a close relationship and to evacuate helping each other if anything happens.

It must not be repeated that the deaf died because they didn't hear the direction “Run.”

Today, it is three years from the Great East Japan Earthquake. Central Headquarters for Disaster
Relief for Deaf People now declare that we have determined to keep on making efforts to protect
the lives and security of the deaf, sign language interpreters, sign language club members, and
other parties concerned, to ask the related agencies for further support to all of these parties, and
to also listen to the victims sincerely and advance support activities for livelihood reconstruction

and reconstruction of the affected areas more than ever.

March 11, 2014

ISHINO Fujisaburo

Chief, Central Headquarters for Disaster Relief for Deaf People
Which Consists of

Japanese Federation of the Deaf

National Research Association for Sign Language Interpretation

Japanese Association of Sign Language Interpreters
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Challenge
Sign Language
Crossword

How to do the puzzle

“#" indicates it shows a clue sign word. Others
can be solved as common crossword puzzles.
When you complete it, put letters in boxes
from A to F in alphabetical order then you can
find the answer word. Write the answer on a
postcard and send it to us.

EfEENSHRECIRICRBN—FZTLEVH

6. * T ANAEEZ LIC
[ T L, Eo
e RE < |,

8. xOABDT
mFOES
INEaE
AR
THR O #jp
L.

@OFEFHR L 452 ricid L,
AN,

9. JRERIHR D LT TE Y,

11. *x FicmiFzET 2
et FANEE T
29,

28

1 2 3 4 5
‘ G
6 7
B
8
F
9
10 1 12
A D
13 14
E
15 16
C

£ 2BHREWE )L BF

13. x fEFHE &6 T/
iz c, EEhD
DT TDOF %,

14. k. ClEFTANETE
KA TFEDODFIRE
HTTHE L 448
iR % 0

15. #&ERR. T—ILeegsiD 100
UV — b ARG

16. NVU—OBAKMI L Iz DIE T Difi
T,

BB E>THEEAD?

FrUYVIFEHIOREREEELE T, 12120,
BICERLTORBOEDICRY E T, HESNIHESD
FEOI—F—TBNLETD. —BHEEZNADS
GHHYE T, HERASEOFBISEEFERRY
BHREE TIBBICS L,




FrUVIFHEIOX

7. OO0 EIFHERICITO T &)

10. kDFAZHT 25
ofgLEDOF. HF
2T OB T I

Dz <o
1. *xOAFBIEL 415THEMTRAL
TS 52T, 11. OO0 EF., ESIBTF
@fEFAOREMZ Lich 74 T5
TR LICET, 12. MATERICKIZ BT A,

13. ki FOWzfe%Z

2. 9995 LIMHRE %, Ticmi, U kg
% LFAIFICHR S,

3. }RODIFHETHTF25L

TR T 2=/ IHIC
%,
14. xHF ANERRDOIRL
THZHTTA L. ®
4. —FENI66HDHBEFEDT &, INEZNITT R %,
5. PETiE MKl EXRIHERE,
E126EDEZEHMBE 213 [YFIAHUYW (RER)] cli
1_ |2 3 4 )
TIATF I D P 7| ssrwmoomonns Hiliosk (FHR)
°r | v 1 S | HEETRO 3L Gk iR T (ERR)
8 A9 10 DEMHEEINT L. LHFEIR (BEER)
U, 7 NP2
11 12 13
IN | v 3 B:B ?%ﬁ@ﬁﬂ%‘&fﬁéboi\ W)@Hztéﬁﬂi)i%%ﬂ bz
14 L7 b OF5E 2T K0 M - f5i LR L,
2 B2 R P V2 BV I
15 R 16 |17 B0 E
(3|77 Sl e ERBUABDNAF, FEEERNHFICER
18 EBOTX-> TSV, BB RAIC. AEPF
Ve N3] V| FCEYRIEEEEVES EBEFATIEE,

[kotU] 201445 B10EHENE T, s
X U %] T602-0901 ¥ FXEBES BT SMamn SEFHaRHEMERS
ERBEODPHBIBR CIBOHICHEH— FEBXY LET.

29



Reader's Column
(extracts from the Journal No. 128)

I read the feature article “Present situation of the areas stricken by the Great East Japan
Earthquake and disaster prevention” and realized awareness of disaster prevention is dwindling
after 3 years even among us who are living adjacent to the areas. I sometimes watch scenes
of recovery in the disaster areas on TV. I think the reality of people living in temporary
housing is still uncertain. I am not able to visit the stricken areas because the fear of impending
tsunami images haunts me even now. However, I am always thinking what I can do for them.
(TAKAHASHI K., Yamagata Pref)

In the article “What I want to appeal on the movie ‘Messages of Life’ " by the Director Hayase,
I find resonance with his words; “You do what you can do and get some help for what you can't
do. This is how you live helping each other in your community, not to have help from others when
something happens.” I feel like I can become positive not only in disaster prevention but in every
aspect of my daily life. I am sending a card for the first time. I look forward to “Sign; What an

Intriguing Language,” (Anonymous, Chiba Pref)

I look forward to receiving the Journal every time. One week after I last wrote a card, due to
deep snow up to head height I couldn't make it to the National Winter Workshop. I was stuck in
the house and took time to read the Journal thoroughly. I realized it again that I wanted to do all
I could do and advance step by step. (OHNO Y., Yamanashi Pref)

This crossword puzzle was difficult. I've finally completed it with the help of my son. I myself
went through the Great Hanshin-Awaji Earthquake in 1995. People in Tohoku District may
be having a really tougher time than we imagine. I wonder what I can do for them. Senior
interpreters told me there had been many interpreters gathered in Hanshin-Awaji area from all
over Japan to work hard in 1995. It would be important for us not to forget terrible disasters.

(Hanamaru, Hyogo Pref)

30



National Research Association for
Sign Language Interpretation

Sen’i-Kaikan, Muromachi-Imadegawa-Sagaru,
Kamigyo-ku, Kyoto, 602-0901 JAPAN

URL: http://www.zentsuken.net/

Email: NRASLI@zentsuken.net







